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Abstract

Translator’s subjectivity is a significant topic in translation studies. To better understand its mani-
festations can help translators appropriately mobilize their subjectivity in the translation and make
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the translation efficiently evaluated. Based on three English translations of Moonlight over the Lotus
Pond and by using the general rhetoric approach, the paper explores the manifestations of transla-
tor’s subjectivity in translating rhetorical devices. Finally, the paper concludes: in the translation of
rhetorical devices, the selection of words and syntactical forms reflects translator’s subjectivity in
constructing the discourse; the resetting of rhetorical devices embodies translator’s subjectivity in
constructing the text; the general rhetoric approach can rightly explain the operation of translator’s
subjectivity.
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1. 5|

FEMABIERE S, FAARM RO B — N E IR 8. VPRI BB B S B A,
VEH . VR R MONT SCRIBIE B AR [1]. 2B AN O R R AR AR N B AR 1R
HEIPE R T, v SEILEIRE B i R RS S T R B R I A RE B [2] . R PEE EARVER A
P B S 2 B0 B AR AT [3] [4], BRPEEARMA AORASL[L] [5], B EAMER . AR EK[6], &
RNBIAF BRI A BB BRI, SO [2], BRE2EAA7] [8], Lok 3 SRR AL A
[9], FARMMEIRALA[L0], MR REA[L1L], BESHEA EISA A [12] FEI B AR S S A [13] [14]. BEE B
BERORMIN T, B SR AL 5] T E[15] [16]. IXEAIF 7T AE FATTRE B AN [F] (RIAIF 72 £ L AR 3
FW AR, (HRONE T X R AT B R, 2 BOCRER = 45 & BRI P A A B AT
IRF LGB, AT AERI 9 1 48 SCPEAS 2 T A2 32 TR -

YT, ASCULR AR R REA B, @ T, T SUB TR A ERIT B3 . T
SABFEF AT PAETEANE S —Fh AR A RIAT N [17] - ABFENAIBE AT LAAE —Fh iR E I RIHLE], ST
DRI FRHILAE = A B SMETE 5 RIN[18] o VR 5 SCH S B\ 0 B8 e i 20 126 s, B AR
B BT Be G [ SCIE REA SN B HE RN E I, X R B R I MRS M, RO AR
54 DA A BN R 38 SIS FE AT 78 45 1 FH RE 08 38 5 5 ST S T FAE M Sr SCAR i [ 18] -

AR (i A ) AN SEREAR R RSB NE], dE FTT SUE TS B PRI TEAR B R B A
o KBAEMECC (sl A 6) S, WK R TIERIES I, (EEBEEE, ChisH T#H2
tergr, EEl. FELLSRAB R, XUEFEEIRT 1707+ PSR AEEE KR ILT), WRTIEFHER
YT, A EE, BT EIAE AP ISECCR A . EATE . RATIRFIN 58 7 035 R 0 SR
BERF 43 ILE 1985, 1992 Fl 1999 A H R, MATMIBESCrE (FREREEY A1 (Eih2E3]) BT
Ja, AFEREEHZ R T RERRMS. ST Gy A 6) WSCFEMELIL=FARN) 282, AR
M H = PR A PO S SCREAS I BN PR AR B SR, R SAB RIS R 1R AR MR R I

2. T XIERFERTEENERITH
2.1 ITXIERFEIL
20 140 80 44X AR E MR ARYE “ LRI (intersubjectivity) JFAAEN 1 5 RKLEF, 1
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[EEFEAWE OB TN “BRSC7 2“7 307 B AL ) SUBRE AR AT R 7 SUERE ARt SRR, 42
FEEEE TN M IR AETE F N, TR RBOE F RN, THEREESF 5N ST A
HEFHIR R | BRI REE B A« AR 7R AR 3RIE 3 AN 3238 (0 AR TR] 5C &R b S [17].
B R EM TR R R, RBBRETT. BRSBTS =R E0 R, YONERRIRE
A KPS AR RS F R = AR |7 SUEREA T L=ANR . A B0
Bl HARHED, EAAE[17R BRI RIS . RIE R RR MR 1 Bonin T

Table 1. The concepts, terminology, and relationships in general rhetoric
F 1 T XIEREES. RERAXR

B — g =
5
ERIE=A R it
BESARIE TSR PRy PR SR A
e PR R S
PR P 1 s o
PRI AR AU 2

EREDNRERI S — 2 E R TR BT A IR a7 30, BB R “ Uik B “5i%” IG5z
I — RS BREDIRERS — R BT Rt R AE R NSO 77 2, BIMERHLR “ ik 8“5
37 W, BRI ARE MR BRGNS =R ARERS 5 N ehE, BEkt
ik B C5IRT ML FE SRR EAAREIA[LT]. BRERIEH I AR A IR RIS H
W, FHXT ML, BT AR = AN E A AR SR

22. BT ISR FEROFENEBRHITA

ERE 5 R R B N SRR E KA SR A HMES T8, BEEsh g e i
AT VLB 22 ) A LR B RE o S0 AR DA I SCAS (8185 SO R R AN SR 33 JE AR IR STA 1 L5,
JUHEREE B IAEREA R, M th B — o E B B 2 HABRAT N 7 [19]. 2 T BT 2 g,
T DA I R YR SCAE T 12 52 38 SO B IR AR I SO BT I i, RIFE BRI AL o i Iy R
BREAES A ER(BReRIAFE B RHE ), WD AETE, B Ao EBRAT .

FERFEL AR, BB EMRBOORN, FAEERERRILE, FERBREZE, FEERECR
FIEEIH BB SORRE, BR TIERERIE S, MDA S, BOCHEE MR BRI 2E . EE AR — W
HBTAT T, A IR SCA RS R RAURT H B SCAR KB TRERIARL, B AR IR BILLE b X ST
AAEFERIMETE . B TR A0 AL FE AN H AR o0 JFESCE R AL BE -, BARBIRIE SO B, 6 B
HUADUE SR TR A SO AR 5 3

3. BMEIEF—FETHMNRE

WREBIEIN Y “ B REAN I T AR R A AR 1B RES G V) —Fh 85 17 [20]. BAVERG ST “AChn AR
fa B CRMEEN . ZhREEL LRSS RIAR, EHEERESBAUA RS A CrsEbsH
RIEIAT g, XARAET” [21]. ASTHETERE R RBEAR B0 o B 2 FEAH R R (0 A 315 18 Jr BOMB
W f BT, S A R R F AR S, bk, Sk, MNSE[22]. S AT AT BIA K [18]
NI LT R T BT RN BYE R, T OSB3 b B R R S BRI R =R e s, B
RN EILE S A B R (e “AE8 37 183 beautiful) . JRSCIERENFIAE PRSI A BN E REA
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TugkAE

HIande “HEFE A7 B4 a face like moonbeams and flower) PA A Ji S & DN HIFE B SC R % 3 9 iB RE A S
(nde “BErEH R ELER” 3k trembling like a leaf). X =Rl M HAEIE (FryEH @) =AM TSR
TR EEEIL, DUNEESLE, T SUETFER B BRI BRERRFAME R S = AN R R R
AR BRI P I AR AR

3.1 FREIFFREREIT—FEEAMEESHN LR

WG BT, BT BT E R DRI — 21, BRI N IERIEE I3, BRI “ i
7 WCCBYET, RERE N A A [17]. FERS R, PEE VA IB R e AR R
FERF RS, PR HAEE FARR P RIES . B WE AR L ROM R i, SRR A R B iR
K3 H R A R A IERERCR , BISRILE H AR BRI “ 0% 7 B 5%, X—dRRIERE
HREE L - AR X BRI RS L5 .

TP P v A T 5 T e A0 A S e P R AER B iR BReh, P ROk
RERG IS, Loy b7 SR P i Rl B AR PR, e HAZ B H R, A2 B RTE P B R S i LR
HA SR B ANENE T B IESCA R A2 bR B, X R RATR OB . A RN EZNEFZ
—— PRI M, 256 BARIRES B Sepl, S8 B 5 R LRI, 77 (I,
TICEGIFRR AR . EARTH A 8 2t 8 5IE R (i A &) ORI BIRIMONAR B £
(B WL[23]-[25]). FEXS RS EEAR OB IR REE b, = MEATE A TR Filan:

(1) wdrdre g e, R2H2WEETF. P FHARS, BES6FL09E,
sk i%: All over this_winding stretch of water, what meets the eye is a silken field of leaves, reaching rather high above

the surface, like the skirts of dancing girls in all their grace.

X i%: On the.uneven surface of the pond, all one could see was a mass of leaves, all interlaced and shooting high above

the water like the skirts of slim dancing girls.

#i%: As far as eye could see, the pool with its.winding margin was covered with_trim leaves, which rose high out of the

water like the flared skirts of dancing girls.

XoF Ji ST B TS IR, AN VR AR BB B ST B TR 2 o AR SR S ] < b T
“HER” . “SER7 A L, SEARIARME. POERE W, XHRRESE, AR ES, 3%
EERBIE B, AMUAEE S BEBMEFECER, en] AZER. B s, MBI RITF BRI . (HAH
EL T8, T8 B W A SRR, 2 T HERSE R . DOEE X — B 52 SR BR
FERN BRI EAT AR . A A8 S TN 0 e S A AL B S e A, b 2 e, PIFIE & A AL I
Wi 7 R FARINENTG B, AN 5 EOVE o A B 6 A (1 18 3 (J S T2 52 38 RN SUAB RE R A ) 72 0
BEAON JE SCRERS AL BN, 3K SR AETE R A T RMETFAL I “ Uik 8L “Hik” R L.

PUESE i “HBER” 2R SCE TR IETE S MER -, KA “asilkenfield” , &N “a
mass of 7 , AATTHIEI IR ERE RS R AR S )7 ESEBERAUR, (HEMADL T ERE S, RIER
I “field” [&) AN DGE “HEM” , B “silken” SKhn LS R L, BIE R S8 3% 6 iR B &
FEWHE BRSO 3o LU BRI, B /RS X R I, fEMBHRE FoR3E; THUTIIAHS “HER”
I DB TE “a mass of 7 52 % N CATETE X FoRE, #2eaa Bk R AR e s aE A “trim”
— TR RS 7 ASTEA KR MR SR AE S 2R . R, “Hhphdrdr” 75 IR SR Th g
RNEER, & M —w S, FCT i i, RS (RDGER L) 75
TEEE /SRR 2012: 1070), FEACRFIZ P E N “winding” , EFH6N “uneven” , MIBRERCRKE,
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“winding” “uneven” #JCIEAIL IR B 1 B EIACR, (HMAE SCRIR RS R, 1 7218 X
fE FERTEH . 7ok, JESCH KR s i B AR “ = B 7, AN EARLERT “ =2 1) BT
PR AR S T EATEREIRAR, B T EEERNRE RN ER. ‘T T
27, TR NSAEARFE L ( (IARDGE W L) 75 55 EBAE S/ Rk 2012 1300),  “5052 I 5E LR " AR BEN
“like the skirts of dancing girls in all their grace” , “in all their grace” XN “ZZ )7, HIRZE DY),
HAEA) LR NS e F R IE M 78 Lo AR 8848 £ 3 “like the skirts of slim dancing girls” B “slim”
XL SRABM SR LM AESRAE, T H “slim” AR LARILESC “S= 217 — IR i “like the
flared skirts of dancing girls” B “flared” tHANE OS5 “ 521”7, AH R HMgFE A - 55 MR AL 204
NIER .

M2, ZHMIBESR AL A, BB S RERER RMHIL, P8 FARMEEE S 2 AR
FEEIRE PE TR TS b, AR VLR BRI RAETE S @A 7 A RME R “ Uik 8L “ 5387 &, W)
O AEAE TR 2 R BEE F.

32 HEEFTERRE—FEETHNENREE LOFTR

TR B, BREDIRER S R B R R AR R SO T 2, BIMEREAL Y “ R B¢
7 R BB SIRSOR R FIE[L7]. B R A T RIAH NIk B — 2 2 br H IRIE S AT 8, X T30
PERRTT S, B ARG R — 2 OB EHE 5 R IE A, RO T NI 1 7E X R S0 e
A% AR % ) St P PR e R A A P 0 R B 1 AR R AR A RE T A

R R B BRSSO ROR AT SEBiE . — B DL, BRI B A B R R LR
SCHIFERS s SRR RUORFF SR SCHO NG o AR BT Ao A ) oA+ D02, o AT — i, R
BN AR AWBL AR “R&7 g “mifk” s Rt =AW, gl AR SRR B “n
O “BUIRT ZIEH “MaTIA] 7 R MR o I AT B WX R A AR AR S DU TR AR AE O LA
—ERF R, POERRR RN BIsEAR 47 TR NSRBI RIA ) “Als like B” L “A
is...asifB...” . “Als..asB...” &%; Wikg “ W2 4” XNV TE gL ) “AisB” o XA K,
PR AE RH I SR R B P AT 500 I A A 8 SOt RE F IO RO RS o (HEESE BB F . ST
ZE AT TR BRI A R A fay B, AESEPRRIRIL AR T, BE AR RIS B B 1252 35 A1 H IR SO
fErRiEE, HoUEEiR. ZREIE. KPS TARRERA 2 T AR LR, ¥
A RE ARSI S RSB AS, BTTREARIE AT REAR L, AR RO e O B, O R
SO R R PR, B BRSO BB R O SO A . TR E B RO T B e R S

INKI I =R, AREL T AR B A T OO A B AL B S T T A A . Bl

Q) BEM TP m, REBEIEAEGI, HELMFEY, HAERITARILN,; Edo— ke Yizk, e
ZRENEE, Sl BBEHEA
sk i%: Here and there,_layers of leaves are dotted with white lotus blossoms, some in demure bloom, others in shy bud,

like scattering pearls, or twinkling stars, or beauties just out of the bath.

% The leaves were dotted in between the layers with white flowers, some blooming gracefully; others, as if bashfully,

still in bud. They were_like bright pearls and stars in an azure sky.

##%: And starring these tiers of leaves were white lotus flowers, alluringly open or bashfully in bud, like glimmering

pearls, stars in an azure sky, or beauties fresh from the bath.

JEST I HR N B AN 3R] “ 3B« “ IR SREEE WAL, RN, IR AR X

DOI: 10.12677/ml.2024.12121180 521 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121180

n” R =AU RCHEEE, RN CRREE LD, BATAEELPE “HIBR” . “BE” M RN, NEADAF
FERMfRAE, —PB =, AMUANE FRZENER, EREINRIER, WIRSH . FONHIA . W &R 75 5
SCHRAELE, ZANEARLER R AR TR PR EERE, SR Dy i i I R BT OE R
pteeeeee UG eeeees Yo7 TR, = AN PEACHOIG JE SC R TR B B o — AN B, eI “like” 51
FH oA LLANBUR S B TE R o ABLAE B A HAR K HE b, = AN R iRis ..., or...,0r...”
HINGERPR =R 5]t AT R SC = AN AR R R HE bl 45 W TR B SCREE — R A S50 A3 DL OR R
FUAIL, [RIFE, JESCNE] B, e B SPAT R PR BT “somein...othersin...” F%
FOE-PAT S AR ILE SCRIHELG s 540, RIFICHRE NN B R & & 1A, (R SCh T RS L E
ANRUFESCRMETEROR, KB “layers of leaves” & B & AL EIN N5 “ ZEMMT7 , &5&E0E L
FEPECH NI “scattering”  “twinkling” L@ PR 452 “-ing” A4 R B R S B ] “—Fi
K7 CRE” ;. S S S RIERS A <, or...” W =gk g, AR ST = AN
HE F R LU 5 R 7 B SCRE — S HF A 254 A DUR B AR . E A — &R 450 “...and...” 5] H
JESCATAE P NI “BRER” A0 “ B, ISk “RN7 B8, $i T BRSCR: 5
Ab, MECRE, SR MEAN RS FIAE R . R BEROB R R, 0 ESCHELL AL
HESEM BRI IR, 9910 T SCE SR ST 2K

P AT DL, S 3 S SN TR A 2 ) B AR B ) A2 T 22 S5 A o o A A 12 Hh 3 0o e A4 1) LT 14t
BRI, R AR ) B R R S SO R R BRI T SRR SR O3 A T A IR R
WAL, B 3 A I8 I 08 b ) R A B B AN AR RSO A T 3, B T RS TREALI “7
B “5ik7 .

33 HEEFTNERTE—NFEEHERENSE

BT HEINSEE ZHIAFR RS, B RMEREARS 2 R BRI i R IR R, BoARE
VE IR SCAME TR 2 # I0A R, AN RSO BRI R B E A G B | X ERFEIR
FEVT 2 I BMETE S 5 RS o 0GR, RIS TR L AE RN, UL RS B, B s Rei 2
A LR R AR B R . (), “HE BRI KBEA “asilken field of leaves” ,  “field” X
PUBS T “HER” DABIEZDRIEEEDIRE, FHH “silken” ISR BB 10 LL & BERS, St 2k
AR [2317E H R B X —SEAR I B B AR “ o AR A A S M EP R o IR, X RHTERE
WEEIPE T E B RS 5 ARSI, R T HABRELIAE, it T HZRGERIEER . FWE, WF
W'J H

(3) AWy, RAKAALLERIKY,

k3% ...looks very nice tonight, although the moon light is not more than a thin, greyish veil.

4% ...it had a cheerful outlook, though the moon was pale.
#%: ...but tonight it was quite clear, though the moonlight was pale.

JESCAAFAERS R E FERS, R — B E W VRN #id A, KRR BTGB T — A Wy
1% AR AR R _EoRahS 5 “WRI 7 EERETERCR, R ARAEIR[2310 ik A i S 2 i B T
SCISCARRS (2 —, PESCNAZAEAERE_EA FT R A ELZR IR, 3PS “ pale” % B2 JESC “ R 7
IXFFALEE, PESCEIRETE S R LLRHER, (BN T SO I B A B IE RS E R SE . LT
1

4) B ek, EHAEIFEGRLET.
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s i%: ...like a streak of lightning, straight across the forest of lotuses.

4% ...which, with the suddenness of lightning, soon drifted to the far end of the pond.

##: ...while_in a flash the scent was carried away.

JRSC RN AL BT, RATRA DO BB 1 R, B 1 0 6 T Ag R 1 2 g i B AR
M (the forest of lotuses), [Ff, eiFArfl) “streak” . “straight” FIFEERIE KT, XRBEEE AT E
IESRFIEC RS, 0% LR SO S is S S i s 1 #3 ERRR RS “ARIN s [
W FE s LR “with the suddenness of lightning” %% 6 sl i LLOR B8 B SC B RE R R BIRNIN T R,
LR F R PR s 1 5 SR B WG B A

P AEGTT DL, 365 %o DR S A ) 3R 3R A 2 E LB ) B R B AL s 1, A2 LRI AN W 7 o AR B,
MG R IERREHF RN EE MBS, HERNRAET LR AR GE T R,

4. G5VE

ARSCAERS | BT A BB R IHERE b, 0HT 1) BRI R B RO EAZREAT . N 10
WEBTAT KT, TR, P BRE MR EOCRE R, B H iR LRI ok, X —
ANAERR B BPERR A —— i A, X RERR TR BIIMIE S . UL, IR B RIS
IR ZARIER QNESE B ANE R R AR . R CEIE i (RFYE A ) = AR R E S,
M AB T 224 BT 5075 BRI B REE 2 =R I R 7 AR, NEEE
PRYERE TR B 7 — RN, A A BT B AR A, S A TR S L SR

E&WE

A RMICE m#EEES T R ST AR ATSS N RS S0E #obF — IR R (9B 4
5 GIXH2024-282) ¥ Bt VEWF 70 R
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